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MN3BEHITAJ O IOJOBHOCTU TEME, KAHANJIATKUILE U MEHTOPKE 3A
N3PAAY JOKTOPCKE JUCEPTAIIMJE

| IOJALIIX O KOMUCHUIN

Ha ocnoBy unana 127 Cratyra ®@uionomkor gakyiarera YHUBep3uTeTa y beorpany u wiana 128
3akoHa O BHCOKOM oOpaszoBamy, HacraBHo-Hayuyno Behe @wonomkor —¢akynarera
Yuusep3utera y beorpany Ha cennunu onapxkanoj 30. okroopa 2013. roguHe JOHETO je OITyKy
KOJOM je HMEHOBaHa KOMHCH]a 3a oleHy nogooHoctu nokropantkume BJJAJIUMUPE NYKE,
MacTep, U TeMe JOKTopcke aucepranuje mox HazuBom “YTUIAJ EHIJIECKOI JE3UKA
KAO LINGUA FRANCA HA HACTABY JE3UKA Y CPEABLUM HIKOJAMA Y

CPBUJUA «

CacraB Komucuje:
1. np Jenena ®dununosuh, penoBHa npogecopka Punonomkor (akyaTera
Yuusepsurera y beorpany
2. np Jynujana Byuo, pemoBHa mnpodecopka Punonomkor Qakynrera
Yuusepsutera y beorpany
3. np Hanujena ‘Doposuh, ponentkuma Dunozopckor (dakynrera
Yuusepsutera y beorpany

Il BUOTPA®UNIA KAHANJATKUIBE

Brnagumupa Jlyka je pohena 09. maja 1979 y Hammmama, Xpsarcka. OCHOBHO U
CpeAmOIIKOICKO oOpa3oBame crekna je 'y Kpymesuy. Ox 1998. no 2003. cryaupana je Ha
Ounonomkom ¢dakyntety y beorpamy, I'pyma 3a eHrjiecku je3uk W KHBHXKEBHOCT. [leror
bebpyapa 2003. je aumomupana ca mpocedHoMm oreHoM 8.00. ¥V mepuoay ox 2003. mo 2009.
Ousia je aHra)xoBaHa Kao HaCTaBHUK W MPEBOMIIALL 32 €HIJIECKU je3UK y [ pal)eBUHCKO-TEXHUUKO)]
mkoiau ¥ Ha BojHoj Akanemuju y beorpany. Y nepuoay oxn 2009. no 2011. Crynupana je Ha
VYuusepsutety 3anagHa Bupyuanja y Cjenumennm AmepudkuM [[prkaBaMa Ha JBOTOUIITEUM
MarucrapckuMm cryavjama. Hakon mro je 15. maja 2011. omOpanHmna Marucrapcku paj Ha



Karenpu 3a eHryiecku je3uk, cTekia je TuTyiay marucrpa. Toxkom cryaumja CAJl, Ouna je
aHTaKOBaHA Kao MpeAaBad Ha MpeaMeTy AKaJeMCKO IHcamke Ha UCTOM yHUBep3uTery. Takobe,
y TOM TEpHOJIy, YU€CTBOBaJA je Y pady je JABe akajgeMcKe KOH(epeHIHje Te je u3arajia CBoje
pajose.

Oo0actu BJ'Ia,I[I/IMI/IpI/IHOF HaydYHOI' HHTCpECOBama Cy: COLOHUOJHMHIBUCTHKA, IIPHUMCHCHA
JJMHT'BUCTHKA, MCTOAMKA HACTaBC CHIJICCKOT je3m<a, je31/1q1<a IMOJIMTHKA U IUIaHHUPAkLEC, U CTyI[I/Ije

KYJNTYype.
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IV OLIEHA JIA JE KAHAUJIATKHIHA TIOJTOBHA JA PAJIU JUCEPTALIAJY

YBuaom y onorpapujy u 6udauorpadgujy KaHauaaTa, KOMUCHja CMaTpa 1a KaHANJAAaTKHba
BJAIUMUPA AYKA ucnymaBa cBe ycJ0Be 32 U3paay J0KTOPCKe JUcepTanuje.

V OIEHA IOJOBHOCTH HNPEJJIOKEHOI' MEHTOPA

3a MeHTOpKY je mpenioxkeHa nap Jemena @ununosuh, penoBHa mnpodecopka DUIOTOMIKOT
daxyntera YauBepsurera y beorpany, Karenpa 3a ubepujcke cryauje.
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Komucuja cmarpa na MPO®. P JEJIEHA ®OUJ/IUIIOBUR ucnymaBa cBe ycjioBe 3a
MEHTOPKY OBe JOKTOPCKe Aucepranmje 3a 00.1acT:

NPUMEBEHA JUHI'BUCTUKA, T'VIOTOANJAKTUKA, JESUYKE OBPA3OBHE
IHOJIUTUKE

OIEHA ®OPMYJIALIMJE HA3BUBA TE3E

Komucuja 3ak/byuyje na je paguu Hasus tese ,,Y TULHAJ EHI'VIECKOI' JE3UKA KAO
LINGUA FRANCA HA HACTABY JE3UKA Y CPEAIBUM HIKOJIAMA Y CPBUJU*
NPUKJIAJAH U 1a 100po penpe3eHTyje CYLITHHY Npelso:KeHe TeMe HCTPAKUBabA.

VI OHEHA TOAOBHOCTHU TEME:

[MpennoxeHo ucTpakuBame (GOKycHpa ce Ha yIOTy M YTHIQ] KOjU EHIJIECKH je3uk kao lingua
franca kao HOBHM TIOOATHM COCHOJMHTBUCTHYKH KOHIENIT MMa y (GOpManiHOM 00pa3oBHOM
nporecy y Cpouju. OcHOBHA HJieja UCTPpaKUBaka je MPOBEpa BPCTE€ M 3Hayaja TOT YTUIAja y
KOHTEKCTY HAacTaBe EHIJVIECKOI Kao CTPaHO] je3uka y cpeamum Imkoiama y Cpouju, y3
KOpelupame JIUHIBUCTUYKUX U COLIMO-KYATYpUX IMapaMmerapa KOju yTU4Yy Ha pa3Boj Je3HMUKHX
00pa30BHUX MOJIMTHKA y OOJACTH HACTaBe CTPaHMX je€3MKa U Ha HHXOBY UMIUIEMEHTLH]Y Y
(dhopmasiHOM 00pa30BHOM CHCTEMY.

n/b uCTpaKuBamba, XUIOTE3€ U 0OYCKUBAHM Pe3yJTaTH

OCHOBHU THMJb HCTPAXHBAKA j€ TPHKA3 W 00jalllhehe W3MEHEHUX COIMOJIMHTBHCTHYKUX
OKOJIHOCTH y KOjUMa ce Tpejaaje u yuu eHriecku kao lingua franca y cpeamuM mikonama y
Cpb6uju. Ananmuzupajyhu HOBE M H3MEHEHE J€3MUYKE W BAFE3MYKE OKOJHOCTH Y HAaCTaBHOM
Mpoliecy Koje MpOoM3MiIa3e U3 U3MEHEHOT cTaTyca €HIJIECKOT je3uka Ha Mmel)yHaponHoj crieHw,
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ayTOpKa IUIaHMpa J1a UCTPaXW HOBE U3a30BE€ U MPETHOCTH KOje MPUCYCTBO EHIIecKor kao lingua
franca y Ha riio0agHOM, peTHOHATTHOM M HAIMOHAJTHOM HHBOY YHOCH Y IPOIIEC HACTABE U y4YCHa
CHIVIECKOT' Ka0 CTPAHOT je3uKa y cpeAmuM mkonama y CpOuju, ca npeTrnocTaBKOM Jia ce HEHH
3aKJbY4LlM MOT'Y IPUMEHUTH U Ha Jipyre ¢popmaiiHe oOpa3zoBe KoHTekcTe y EBponu.

N300p cpenme IIKOJE 3a MPEAMET HCTPaXKMBamba YCIOBJBCH je Ipe CBEra IPEeTHOCTaBKOM Ja
yYCHHIIM cpeamux 1mkosna y CpOuju onpacrajy y OKpyKemy y KoMme je HezanamheHa riobanHa
eKCIIaH3Mja SHIJIECKOT je3uKa OuurieaHa. V3Hera ynmbeHNna je y TUPEKTHOj BE3H ca XUIoTe3ama
ca KOjUMa ayTOpKa yJa3H y OBO HCTPaKHBAIGE:

a) M3MCHCHE COIMOJIMHIBUCTUYKE OKOJHOCTH YTHYy Ha IPOLEC HACTaBe U Y4CHa
SHIJIECKOT Ka0 CTPAHOT je3HKa,

0) moTpeOHO je YKIbYYUTH YHTAaB HU3 COLMOJUHTBUCTHUKHUX U KYJITYpPOJOIIKUX
undopmanmja o enrieckom kao lingua franca y mpouec oOpa3oBama HacTaBHHKA
CHIJICCKOT Ka0 CTPaHOI je3uKa, YMAME CE yTHYEe Ha Pa3BOj HUXOBE KPUTHYKE CBECTH O
BapHjaOUIIHO] TMPUPOIN je3UKa YOMINTe, Ka0 M O MPUCYCTBY W 3HAUA]y Pa3IUYUTHX
BapHjeTeTa SHIJIECKOT je3HKa Yy CBETY, KOje MOTOM Tpeda /1a MpeHecy Ha CBOj€ YUCHUKE Y
00pa30BHOM IPOLIECY

11) MO3UTUBHO BPEIHOBAE CHIJIECKOT Kao lingua franca croju y mo3uTHBHOj KOpenaiuju
ca TeXKHOM J]a C€ HAIlyCTH MOHOJMIBAJHH M MOHOKYJITYPHHM KOHLIENT 00pa3oBama KOjH
daBopusyje camo ozapeleHe BapHjeTeTe OBOT je3MKa; JaKie, MOTPEOHO je KOJ yUCHHKA
pa3BHjaTH TO3WTHBAH CTaB IpeMa Mamke NPECTHHKHUM M HEHATUBHHM BapHjeTeTHMa
CHIJICCKOT je3WKa y HacTaBM (jakie, npema eHrieckoMm kao lingua franca, xoju ce
3aIpaBO OJHOCH Ha BapHjeTeTe CHIJIECKOI KOjeé KOPHCTE HEU3BOPHU TOBOPHHUIM OBOT
je3uka y Mel)yHapoTHUM KOMYHUKATHBHM KOHTEKCTUMA) .

[IpencraBibameM JHUHTBUCTHYKUAX W EKCTPAJMHTBUCTHYKUX YHWHWIIANA KOJU YTHUY Ha pPas3Boj
je3uKuX 0Opa30BHUX IOJUTHKA M MEHajy CTPYKTYPY HACTaBHOT MpOIECa SHIVIECKOT je3uKa y
cpenmuM  mkonama |y CpOuju, mwuxoBUM ynopehuBameM U KOH(pOHTauujoM ca
MOHOJIMHTBAJIHUIM M MOHOKYJITYPHUM KOHIIETITOM EHIJIECKOT y HacTaBH, ayTOpKa Xelu Jaa
U3BeJIe 3aKJbYYKe O MOCIEAMIIaMa Koje BpeJHOBamke U MPUCYCTBO eHrieckor kao lingua franca
MMa y HaCTaBHOM TIpoLIeCy y cpellbuM mkonama y Cpouju.

ILnan paia u METOJI€ UCTPaKUBaIba

UctpakuBame je akIMOHOT KapakTepa, ca 3HAuYajHUM TPHUCYCTBOM €THOTrpadCcKor
HUCTPAKMBAYKOT MOCTYIKA. [IpeacTaBbame TEOPHjCKUX 3Haa O KOHIIENITY SHIJIECKOT Kao lingua
franca, o je3nykum 0Opa3OBHMM TOJMTHKAMa M O MPHUPOJM HACTABHOT MpoIleca YBOJ j€ Y
CaMOCTaJTHO aKIIMOHO U €THOTPaCKO UCTPAKUBAIE.

I'maBHe cerMeHTe pajia MpecTaBibajy cienehu 1e10BU:

JIBa TEOPHjCKa Tperjieaa I0CaJallibuX HCTPaKUBama y 00JacTH: a) riaodaau3anuje y
CaBpeMEHMM  JIMHTBUCTHYKMM  HCTPaXHMBambMMa, H  0) TIperyien  akTyelHe
COIMOJIMHTBUCTUYKE CUTYAIlMje Y CBETY U KOJ HAC M3 MEPCIEKTUBE MPUCYCTBA U YTUIIAja
KOHIIeNTa eHryieckor kao lingua franca;



CaMOCTaJIHO MCTPAaXHBamke: 1) KBAHTUTATHBHA aHAJIM3a CTAaBOBA HACTAaBHUKA U YUCHUKA
O Ppa3IMYUTUM MOJEIMMA HACTaBE EHIJIECKOT, OHOI TPAaJUIMOHAIHOT, KOjU jEe3WK
MPEeJCTaB/ba KA0 MOHOJIMTHU CHCTEM, YHMjH j€ UIeal Y HACTaBH CTUIAEhe KOMIIETECHIMja
M3BOPHHUX TOBOPHUKA, M HOBOT, (DJIEKCHOMIHOT MPUCTYIIa HACTaBU y KOjUMa Ce BPEIHY]e
KOMYHUKAaTHBHOCT M Pa3HOJIMKOCT HM3BOPHHX W HEU3BOPHUX BapHjeTeTa EHIJIECKOT
je3uka, J1) eTHOrpadcKo UCTPaKUBAKE KPO3 pajl y YINOHUIH, Bol)ere JHEBHIKA HACTaBe
U ydyema, WHTEpPBjye Ca YYECHUIMMAa M JPYTMM HACTaBHUIMMA, W TPHjaHTylaldja U
UHTEpIIpeTanyja JOoOMjeHHX pe3yaTara, €) 3akJbydHe HallOMEHEe O pe3yJiTaTuMma
UCTpaXMBaba M IEpCleKTHBaMa XapMOHM3allMjeé HacTaBe CHIVIECKOI je3uKa ca
KOHIICNITOM j€3WYKe U KyJITYpHE Pa3HOIMKOCTHU Y CpeambuM Ikonama y Cpouju.

Marpuna enrieckor jesuka kao lingua franca pesynrar je TEOpeTCKHX pa3MUILIbamkba U
KOPITYCHHUX OIMCa OBOT je3MYKOI BapHjeTeTa KOju ce O] Tmodverka 21. Beka HCTpakyje y
npBeHcTBeHo y EBponu (amp. [Jenkunc (2000) u 3ajaenxodep (2003)). TepMuH eHIJIECKH Kao
lingua franca , xao o je Beh HaBeneHO, OJTHOCH CE Ha CBE BapHjeTETE CHITIECKOT KOje KOPUCTE
TOBOPHUIIM JIPYTUX je3MKa Y KOMYHHKAaTHBHUM CHUTYyallMjaMa y KOjUMa Ha pacliojiaramy Hemay
HEKH JpPYyrd 3ajeIHUYKd JIMHTBHCTHYKK Koj. VcTpaxkuBama eHrieckor kao lingua franca
ycMepaBajy ce Ha: |. momokaj M CTaTyc eHrjeckor jeswka kao lingua franca w3
COI[MOJIMHTBUCTUYKE TIEPCIIEKTHBE, 2. TMOPEKIO €HIJIecKor jesuka kao lingua franca wu
TOBOPHHIIMMA KOJU Ta KOpHCTe, 3. JAeMorpadcky CTpYKTypy M reorpadcke KapaKTEepPHCTHUKE
TOBOPHUKA, 4. CTpyKTypaliHe W JICKCHYKe OjjIMKe eHrieckor kao lingua franca, 5. tumnose
KOMYHHKATHBHUX CHUTYyalldja, IOMCHE je3Wuke ymoTpeOe, W npymTBeHe (yHKIUje je3uka, O.
JE3WYKH M KYJITYPHH TUBEP3UTET TOBOPHUKA.

3a pa3MKy O] MOHOJUTHE WHTEPIIPETAIH]e SHIJIECKOT Kao CTPaHOT je3nka Ha KOjoj ce YecTo
uHcucTupa y HacrtaBHoMm mporecy (Ilenkuuc 2006), ucTpaxkuBama y 00JaCTH KOHIIENTA
erreckor kao lingua franca yBome wiejy 0 XeTepOreHoj MPHUPOAU je3uKa, a YKJ/byYHBambe
eHryieckor kao lingua franca y mactaBy umMa 3a IiJb pa3BHjaibe CBECTH HACTABHUKA M YUCHHKA O
BapujaOMIIHO] TPUPOAM jEe3WKa YOIINTE, a IMOCEOHO CHIJTIECKOT M O 3Ha4yajy U BPEIHOCTH
KyJATYPHHUX U JMHTBUCTHYKUX Pa3TMYMTOCTH FTOBOPHUKA eHIIeckor kao lingua franca.

C o003upoM Ha KOMIUIEKCHOCT HWCTP)XMBAYKOT MHUTama, Nojamu he OWTH TPUKYIIbaHU
KopuiihemeM KBaHTHTATUBHE M KBAJIUTATHBHE METOJE, a y CKJIady ca ONMHUCAHUM IOMMAabeM
konmenta lingua franca y HactaBu U ydermy HIJIECKOT je3uKa y cpelmHiM Inkoiama y Cpouju.
KBaHTUTAaTUBHO UCTpakuBame clipoBelihe ce Kpo3 aIMUHHUCTPALU]y U aHAINU3Y YIUTHHUKA KOjJU
Cy AMCTpUOYMpaHW HACTABHUIIMMA M YYCHUIIMMA EHTJIECKOT je3WKa y TUMHAa3WjaMa U CPeImhIM
HIKOJIaMa U3 Pa3IMuuTUX reorpadcekux pernona mupom Cpouje (beorpan, [Haban, Kpymesar,
bop m HoBu Kuexenar). CratucTuukom oOpanoM Tmojaaraka ao0Ouhe ce jacHWja CiHKa O
CTAaBOBMMa y4YCHHKA U HACTABHHKA Yy BE3U ca mouMmameM (yHKIHje eHriieckor kao lingua franca
U BEHOr 3Hauyaja (TIO3UTHUBHOT WJIM HETAaTHBHOT) Yy HACTaBH Ha CPEIHOIIKOJICKOM HHBOY.
KBanuTatuBHO akKIMOHO E€THOTpa(CKO HCTpakuBame NpeaBuha MpoayxkeHu OopaBak yHyTap
JIeNaTHE 3ajeIHULIe jeHe cpeAme ImKoyie y beorpany (rae ayropka paau kao mpodecopka
SHIVIECKOT je3uKa) y3 npuMeHy Beher Opoja METOJOJOMIKMX IMOCTyNaka (MHTEpBjya, aHKeTa,
oricepBalija U Bolewe THEBHUKA HACTABE U yUeHa UCTpakuBaya). TpujaHryaaijoM pe3yirara
NO0MjeHUX MPUMEHOM KBAaHTUTATHBHUX M KBAJUTATUBHUX MCTPAKHBAUKUX TEXHUKA ayTOpKa
KEIM Ja TIOHYJM MaKCHUMallHy BEpPOJOCTOJHOCT HMCTPAKUBAYKHX 3aKJby4aKa, ca [HJbEM Ja
OJITOBOPH HAa KJbYYHO HCTPAXXMBAYKO MUTake—Y KOjOj je MEpU M Ha KOjU HAUMH HACTaBa M
y4€HhE CHTJIECKOT je3hKa y cpeamuM mkojamMa y CpOuju y crpe3u ca KOHIIETITOM €HTJIECKOT
jesuka kao lingua franca.



Komucnja 3ak/bydyje ga mnpelIoKeHM NpeAMeT MCTPa)KHBamba CBOjOM cJoskeHomihy,
akTyejHomIhy M 3HayajeM y NOTHYHOCTH 330B0/baBA KPUTEPHjyMe YCNOCTaB/beHE 3a
U3pajy 10KTOpPCKe quUcepTanuje.
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VIl 3AK/bYYAK CA OBPA3JIOKEHOM OLIEHOM O MOJAOBHOCTH TEME M
KAHJIMIATA:

JokTopcku pan kangupatkume Brnamuvupe Jlyke na Temy “ YTHUHAJ EHIJIECKOTI
JE3UKA KAO LINGUA FRANCA HA HACTABY JE3UKA Y CPEJAIBUM HIKOJIAMA
Y CPBUAJHU

Ha ocHoBy HaBeeHHX noaaTaka o kanauaary, Komucuja koncraryje 1a je KaHIMIATKHbA
BJIAIUMMUPA JTYKA nogodna 3a u3paay AOKTOPCKe JucepTanHje.

Ha ocHoBy mocraB/beHMX IIWJbeBa M 0OYeKHBAaHHMX pe3yiarara, Komucuja koHcraryje aa je
npenjoxeda tema “ YTULAJ EHIVIECKOI' JEBUKA KAO LINGUA FRANCA HA
HACTABY JE3UKA Y CPEABLUM HIKOJAMA Y CPBUJU“ noxodoHa 3a u3pany
AOKTOpCKe Aucepranuje y obJsacTu NPUMEILEHE JIMHI'BUCTHUKE,
TTOTOAUJAAKTHUKE U JE3NUYKUX OBPA3OBHUX IMOJIUTUKA.

Ha ocHoBy HaBeneHHX IOJATaKa O NMPeAJIOKeHOM MeHTopy, Komucuja koHcraryje na je
npop. ap JEJEHA OUIINIIOBUh nogodHa 3a MEHTOPKY MNpelioKeHe JTOKTOPCKe
aucepranuje.

Ha ocnoBy usneror, Komucuja npemnnaxxe HacraBHo-HaydyHoMm Behy ®umosiomkor gakymnrera
VYuuBep3utera y beorpagy nma moHece MO3UTHBHE OICHE O MOJOOHOCTH KaHIWIATKUILE U
MIpeIJIoKEeHE TeMe JOKTOPCKE IucepTalje



»YTHULHAJ EHI'VIECKOI' JE3UKA KAO LINGUA FRANCA HA HACTABY JE3UKA Y
CPEAIBUM HIKOJIAMA Y CPBUJHU*

a J1a ce 3a MEHTOpPKY nMeHnyje npod. ap Jenena @ununosuh, penosHa npodecopka OuaoIonIKor
(dakyntera YHUBep3utera y beorpany.

YJIAHNIE KOMHUCHIE

np Jenena ®ununosuh, pegosHa mpodecopka

np Jynujana Bydo, penoBHa npodecopka

np Hanujena Hoposuh, noneHTKHbHA
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